Плани практичних занять з практикуму перекладу з польської мови
Тема 1: Види перекладу
Практичне 1. Ознайомлення з видами перекладу
Основні питання та завдання:
1. Визначення поняття «переклад» на основі польських текстів.
2. Розбір основних видів перекладу (буквальний, адаптований, вільний, офіційно-діловий, літературний).
3. Аналіз прикладів з польської літератури та офіційно-ділових текстів.
4. Обговорення переваг і недоліків кожного виду перекладу.
5. Практичне завдання: класифікація зразків текстів за видами перекладу.
6. Обговорення впливу жанру тексту на вибір стратегії перекладу.
7. Розгляд кейсів реальних перекладацьких ситуацій.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 2. Практична робота з видами перекладу
Основні питання та завдання:
1. Порівняльний аналіз перекладів одного і того ж тексту польською мовою.
2. Обговорення особливостей передачі змісту при різних видах перекладу.
3. Робота в групах: вибір оптимального виду перекладу для заданого тексту.
4. Практичне завдання: переклад невеликого офіційно-ділового уривку з польської з аргументацією обраного підходу.
5. Розбір помилок та обговорення альтернативних варіантів.
6. Складання короткого звіту за результатами практичного завдання.
7. Обговорення впливу культурних та соціальних факторів на переклад.
8. Підбиття підсумків лекції.
Тема 2: Лексико-семантичні проблеми перекладу
Практичне 3. Аналіз лексико-семантичних проблем перекладу
Основні питання та завдання:
1. Розбір специфіки лексичного складу польських текстів.
2. Аналіз семантичних нюансів слів та виразів.
3. Визначення проблем передачі багатозначності слів у перекладі.
4. Практичне завдання: виділення ключових лексико-семантичних елементів у заданому тексті.
5. Обговорення методів збереження семантичної точності.
6. Розгляд прикладів перекладів власних назв, вигуків та звуконаслідувальних слів.
7. Порівняння перекладів з різними підходами до семантичного аналізу.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 4. Практичні завдання з лексико-семантичних проблем
Основні питання та завдання:
1. Переклад фразеологізмів та сталих виразів з польської.
2. Робота над передачею культурно специфічних лексичних одиниць.
3. Практичне завдання: переклад уривку з польського тексту з аналізом семантичних проблем.
4. Обговорення труднощів передачі емоційного забарвлення вигуків.
5. Аналіз прикладів відхилення від літературної норми та способи їх корекції.
6. Групова робота: розробка стратегії збереження лексико-семантичної цілісності тексту.
7. Презентація результатів роботи.
8. Підбиття підсумків лекції.
Тема 3: Граматичні проблеми перекладу
Практичне 5. Граматичні особливості польського тексту та їх передача
Основні питання та завдання:
1. Аналіз граматичних структур у польських офіційно-ділових текстах.
2. Визначення проблем узгодження відмінків, чисел та часів.
3. Розбір специфіки дієвідміни польських дієслів (тип –eć).
4. Практичне завдання: переклад уривку з польського тексту з акцентом на граматичну точність.
5. Обговорення способів адаптації граматичних конструкцій до української мови.
6. Порівняння синтаксичних структур у польській та українській мовах.
7. Розбір типових граматичних помилок.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 6. Практичні завдання з граматичних проблем
Основні питання та завдання:
1. Вправи на переклад польських дієслів з типом –eć у минулому часі.
2. Завдання на відтворення граматичних конструкцій польського тексту.
3. Практичне завдання: редагування перекладів з урахуванням граматичних особливостей.
4. Групова робота: аналіз та обговорення складних граматичних випадків.
5. Вивчення методик експлікації граматичного значення.
6. Підбиття підсумків лекції.
Тема 4: Професійні компетентності перекладача. Професійна етика перекладача
Практичне 7. Професійні компетентності перекладача та етичні стандарти
Основні питання та завдання:
1. Визначення поняття професійних компетентностей перекладача.
2. Основні компоненти професійної компетентності (мовна, культурна, методологічна).
3. Роль професійної етики в діяльності перекладача.
4. Обговорення моральних принципів та етичних норм у перекладі.
5. Аналіз кейсів порушення етичних норм.
6. Практичне завдання: розробка етичного кодексу для перекладача.
7. Обговорення впливу соціального статусу на роботу перекладача.
8. Підбиття підсумків лекції.
Практичне 8. Практичні завдання з професійної етики
Основні питання та завдання:
1. Аналіз реальних ситуацій із порушенням етичних норм.
2. Розбір етичних дилем у перекладацькій практиці.
3. Практичне завдання: складання етичних рекомендацій для перекладача.
4. Групове обговорення етичних кейсів.
5. Вивчення норм професійної поведінки згідно з чинним законодавством.
6. Презентація розроблених рекомендацій.
7. Обговорення шляхів підвищення професійного статусу перекладача.
8. Підбиття підсумків лекції.
Рекомендована література
Основна:
1. Кіщенко Ю. В. Вступ до перекладу.  Херсон : Вид-во ХДУ, 2007.  48 с.
2. Коптілов В. В. Теорія і практика переклад  Київ : Академія, 2003.  280 с.
3. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства.  Вінниця: Нова книга, 2008.  512с.
4. Мірам Г.Е., Дейнеко В.В. Основи перекладу.  Київ: Ніка-Центр, 2002.– 237 с.


Додаткова:
1. Barbara Guzik-Świca, Kamila Kwiatkowska, Agnieszka Roczniak, Maria Maćkowicz. Język polski bez granic (B1). Warszawa : Wspólnota Polska, 2020. 212 s.
2. Кравчук Алла. Польська граматика в таблицях.  К.: Фірма «Інкос», 2019. 76 с.  
3. Maliszewski B. Gramatyka z kulturą. Przez przypadki.  Lublin, 2020.  S. 7–22.
4. Izdebska-Długosz D. Po polsku bez błędu. Zbiór ćwiczeń z gramatyki języka polskiego dla studentów ukraińskojęzycznych (A1–B1). – Rzeszów, 2017.
5. Stempek, I. Polski, krok po kroku. Gry i zabawy językowe. Poziom A1, A2. – Kraków, 2012.
6. Garncarek P. Czas na czasownik. – Kraków, 2001. – S. 15–20. 2. Machowska J. Gramatyka? Ależ tak! Ćwiczenia gramatyczne dla poziomu A2. – Kraków, 2014.
7. Tambor A. Niecodzienny polski. Rozdziały: Stosunki międzynarodowe. Prawo. – Katowice, 2018. – S. 23-36, 63-67.




[bookmark: _GoBack]
